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OvAos has a variety of legitimately distinct semantic values. This 
paper will consider the particular ovAos (and its derivative oXAtlos) 
that is usually loosely translated as "baneful." Though neither 
lexeme appears in the Odyssey, they have, together, a frequency of 8x 
in the Iliad. 

B 6. Tre'/laL E77' Arpet8f Ayapetvovt ovAov OVELpovV 

B 8. a3icK' W, ovAE OVELpE, Ooasds E vljas ACXatCoV 
E 46I. Tpcods Se arTas' ovXAo "Aprls o'pvvE /LETreA0V, 
E 717. el ovrt /Lalveeaat eadaoLev ovAov "Aprqa. 
A 62. o os 8' EK VE? E'Wcv ava(altvera ou'Aosg dacrtp / 7rat. al'vwV, 
P 756. ovAov KEKA7jyOVTESg, OTE 7TpOLWcaL(V lOVTa / KlpKOV, 

P 759. Kovpol AMXaLWv / oXAov KEKA7'YOVTES LCrav, AW6OVro 8E 

xaptzrl. 

0 536. 8el8ta yap Ir] ovAov avrjp Es' relXos aArlrat. 

The traditional translation of "baneful" has not always aroused full 
confidence; further, the etymological situation is unclear and the 
ancient scholiasts were not always sure of Homer's use of ovAos 
and ovAiosg. 

B 6. Scholiast T (Erbse)' was in doubt concerning the value of 
ovAos: 7) rov 7',T OAEOp nTELO7roltLEvov. 77 riOv OdAOKA'rlpov, a)S TO 
ov T \ / / ^ To 

OVAE TE Kat fLya XaLpE. 
A 62. One scholiast (Dindorf)2, however, took pains to correct a 

presumed error: ortL rtSve ypdaovUatv( avAtos, 0 er7arwv ec7eptos, ITpos 
ov avXAe'rat ra co)a. Kat KaAAit axos "aiAtos os ov0Or'v Etfa iETr 
7EOV v r a. ypaTrr- 

, 
AECAtOv. rtSE'vr7tsa to Kat ElS aVaravaortv ayov ra coa. yparTr- 

I H. Erbse, Scholia graeca in Homeri Iliadem (Berlin 1969-). 
2 W. Dindorf, Scholia graeca in Homeri Iliadem (Oxford 1875-88). 



o oo, r e t I 
Eov OVV ovALov, ta TOV TOV) KVVOS IalVCLat, TOV qoporTOlov Kal 

Aap,LrpoTrarov, w Kal rov AXLAE'a ot,ol 7rai, alvovO jTr' acr7 pa 
os pa r oTTcprpg ELULV. 

Eustathius, who no doubt had access to a much different collection 
of commentaries from that which we do now, commented as follows: 
oAos ovAEpos, 'IA. B 6. o AEOptos L or d VyL'S Kal rTAELoS 0? 

aUrpe9Aod s Kal aKoAXos 8ta rT)v ad(aacEtav, 'rapa rTO EAw, 8 rnAor 
rT avcrvTpe9W. 

The best place to start in terms of modern criticism would be with 
Bechtel.3 Bechtel contends that ovAos seems to have four distinct 

meanings, and equally as many possible etymologies. 
I. ovAos, "ganz," C 402: oVAE' -E Kal ILEya xalpE. Here ovAos is 

compared best with Lat. salve, both on an etymological and semantic 
level. 

2. oAos, "kraus," 230: ....... Ka, 8 KCKpaprToS / oXAas 'JKE KO/LaS, 
vaKLVO[Lv a'vOEL 6oolasg. Here ovAos is best compared with Lat. 
lana (< *wlana). 

3. ovAos, "tauschend," B 6: rE/4al tr' A7rPEL8 Ap Ayal EIwvovL 
ovAov ovEpov. Bechtel offers no firm etymology, but does repeat 
the offering by Fick (Ilias 79) who relates this ovAos with Lith. ap-wilti 
"to cheat." 

4. ovAos, "verderblich," E 461: ovAos "Aprls. Bechtel, following 
Fick,4 connects this ovAos with the root of oAAvUl (< *Avv/uL).5 

Some scholarship has since followed on these themes. An opinion 
of principal importance was offered by McKenzie6 who focused on 
Iliad 17.756, 759: ovAov KEKAY7OVTES. Having first pointed out that 
ovAos often denotes an action which involves frequent repetition,7 he 
contends successfully that ovAos can have the same metaphorical value 

3 F. Bechtel, Lexilogus zu Homer (Halle 1914) 256-6I. 
4 GGA (1881) 442. 
s This etymology was formally offered by Brugmann in IF ii (1900) 266-99, "Zur 

griechischen und lateinischen Etymologie und Stammbildungslehre," especially pp. 
266-71. 

6 "Etymologies," CQ 19 (I925) 208-Io. 
7 McKenzie lists three passages from Callimachus which tend to show o;Aos in an 

action which involves frequent repetition. Hymn 3.246-47: al 8e 7roSE'Eafv/ovAa 
KareKporaAtov, r7TEffrefOov 8C apaperpac. Hymn I.52-53: ovAa 8S KovprrTes ae 
7rEpl 7rpvAv coPXr'aravro / revXEa 7rrE7rAryovrES. Epigr. 5.5: (Ko'yXo) ... ovAo 
epeaacov... 
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as 7TVKVO, Lat. creber. oSAos is thus related to ELAW, "pack tightly 

together," IE *we/ol-. 

Traditionally, ovAov KEKA7o'yOVTES, whether uttered by birds (P 756) 
or by men (P 759), has been translated something like "crying out in a 

deathly way." ovAos here was supposed to parallel in semantic value 
the ovAos of oAos "Aprjs. Yet McKenzie says, if we were to compare 
these two usages, we would see that they are opposites. One is the 

cry of birds or men about to die; the other is the epithet of a man about 
to kill. Scholiast D interprets the line to mean odv flovrTES Kat 

7TVKVOV, and McKenzie endorses this opinion. A further Classical 
collocation (non-Epic) of ovAos with wood (Theophrastus HP 3.11.3: 
EXeL 7TO evov {avodv Kat ovAov, "has yellow and closely grained 
wood") reinforces a parallel with rVKVos.8 It seems best, then, 
following McKenzie, to remove ovAov KEKAo7yoVTES9 from the area 
where ovAos is translated as "baneful." ovAos here appears to be 
best translated as "thick" or "frequent." 

OiA&os daarr'p (A 62) also is difficult. Traditionally, oiAtlos9 is 
translated here again as "baneful." However, in Strabo we find quite 
a different meaning for ov'Aosg (Str. 14.4.6): 

OiAov 8' AloWrrOAva KaAovac'l rva Kat MLAcIaooL Kal Ad!Atot, otov 

vytacTtKov Kat 7ratLovLKOd W T yap ovhew vytalveLv, d' o' Ka TO ovA' 
Kat TO oAe' TE Kam ILeya XaLpe? 

Hesychius supports this value: ovhAtiue6 o'vraiv rva 'XErE. 
A passage by Macrobius (Sat. I.I7.2I) gives a number of instances 

of ovAtoso. This passage is particularly significant since o0Atoso must, 
without question, be translated as "wholesome:" 

eundem deum praestantem salubribus causis ovAtov appellant id est sanita- 
tis auctorem ut ait Homerus ovXA' e Kal pa,a Xa-pe. Leandrius scribit 
Milesios A7roXwcov Ov,A[I pro salute sua immolare. Pherecydes refert 
Thesea cum in Cretam ad Minotaurum duceretur, vovisse pro salute atque 
reditu suo Aio'AAwvL Ovi3A Kal ApTE'/iiL OvAXa. 

A few other occurrences of oiALOS are known. In SIG 756.I7 we 

8 Further support for this will follow later; cf. Anth. Pal. 7.543: ovAov avrqpW0lov ... 
yepavwov. 

9 The suffix *-yos commonly produces adjectives in Indo-European. Note Skt. 
brahmdn, but brahmanya- "having the qualities of a brahmdn." In Greek we find fadKap 
and !LaKcaptos, as well as ItAos and )tAtos. 
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read lpevE... A1ro7AAd vos 'OALov. Here there is a long catalogue of 
the gods for whom there are priests present. In the whole list there 
appear to be none who are priests of gods whose role is not beneficial 
to man. It would seem artificial to assume that Apollo is here in his 
role of plague-giver rather than healer. We similarly read in IG 
12 (I).834.3 and 84S.Io (Lindos) of AIrr7o'AvoS 'OAtov. Though the 

phrase otAtos Arr6o'cov does not appear in Homer, Eustathius records: 

o"AXos Aeo'AAcov o vyLtaarKos , rrapa 7T ovAEv. 

There seems to be solid evidence for a value of "wholesome" for 
o6Aos, though this is not the value that is reflected in most Classical 

writings. The word oXAtos appears once in tragedy (with one 
additional possible reading in Aeschylus 1). 

Tro a pot 

rdTwvXa Kat caexOovr' 

dveatrva~es -LWo'pwv 

XOoSoT'rr AlrpelSats 
ovi3A avv TrdOEt. (Soph. Ajax 928-32) 

This passage, and the suggestion by Mette, shows ohAtos in a setting 
where it would be best translated as "destructive" (= oAE'ptosg). 

Pindar also seems to have used the word oiAtos in what appears to 
have been the standard Classical sense of o'AEptos. 

0. 9.76: E o0 OETtos yovos ovXAt'c vtv EV "Ape... 
O. I3.23: v 8' "Apr/s avOEE VEWV o'viaiL a/Xialcnv CvSpoiv. 
P. 12.6-8 -raiv 7TOTE / lIaAAXds oEEvEpe Opaaetav ropyovwv / 

ovAtov Oprvov Sta7rArXata' AOdava' 
Pseudo-Hesiod ScutumI" lists two occurrences of ou'Atos. Neither 

supports the Epic concept of "wholesome," and both would seem best 
translated as "destructive" (= oAOptos). 

ev S Kat avro's evapabpopos ovAtos 'Aprjs, 
atx,iv ev XElpEraLv Xwv, .. (192-93) 

dcrcB I y,v laX, flptudpparos oilos "Aprjs 
KEKA77ywos etropovafv. (441-42) 

IO The Aeschylean fragment (206 Nauck) usually stands as 

1EevAafov be a 7o aE lrpoa3ch73 afroLa 

rdt?,e'. 7TTirKpa yap KOU 8La -O6nS draol. 
Mette, however, prints rrtKpd yap KovXAta AaiuLo in the second verse (fr. 456). 

I' For a discussion of the dating of the Shield, cf. Cook, "The Dating of the Hesiodic 
Shield," CQ 3I (I937) 204-I4. 
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To return to Homer's ovAtLos d'orrp, we note that ovAlos darrp I2 is 

compared to Hector's shield. As the dog star shines, so too will 
Hector shine among the foremost. Homer describes the dog star in 
X 26-30: Tra(ualvovo CU Trl draTep eTreraavJLEvov 7TreSLoo, / os pad 
o07Tpr,s ELaLv, dplrIAot Se ol avyal / OcaivovTat Tro,Ao at LLer' 

darpdaot VVKTOiS arloAyco / oSv Tr KVv' 'QpiwcvoS E'7TTKA7oTLV KaAEOVlrt. 

/ AaL/7TpoTraros ELEV 0 y7 EOarL, KLaKov SE TE atfiLa TerTVTaL. 

Yet, even though we must agree that the oAtos adorrjp brings 
doom, we must nonetheless admit that the doom it brings is quite 
different from the violence which surrounds ovAos "Apqrj, oAos dvr)p 
and ovAosg OVELpoS. It is likely that ovAlos of oXAtos0 aar-qp actually 
has the same meaning that oiAtos has in conjunction with A7ro'AAwv. 
The most common epithet of A7rordc v, oi ̂ os', has a verbal derivative, 
qotfldo, used in Theocritus 17.134 in the sense of "to purify" (Xeipos 
boF)3cqracra xv'potL). Hesychius reads: oLtfaorOaL' Ka0alpe[L]aOat. 

OAtXos, cognate with Lat. salve, is used formulaically. Indo- 

European, as well as Greek, has the poetic device of calling a dreaded 

thing by its opposite. The Euxine Sea is an example of this, as are the 
Eumenides.I3 In Indic, the demon Rudra is renamed Siva, "propi- 
tiator." Here too the terrible star is given a beneficent epithet, the 
dreadful occurrence of the dog star is favored with a pleasing label. 
Hence o6,los quite consistently, though sometimes contradictorily, 
means "healthful, wholesome." The dreaded star which heralds the 
season of sickness is propitiated by being called oAtosg. 

Five uses of ovAos remain in Homer. Bechtel has viewed them in 
two ways: as "tiuschend" (B 6 ovAov ovetpov, B 8 ovAE Ovetpe), 
and as "verderblich" (E 461 ovAos "Aprs, E 717 ovAov Aprla, 0 536 
ovAos d'vp). This apparently creates a problem, for if we are to 

agree with Bechtel that we have two distinct usages, we must then 

agree that the oXAos which modifies ovetpos (2x) is different from the 
ovXos which modifies "Aprls (2x) and avrjp (ix); we must thus posit 
two etymological origins. This is not altogether an appealing solution 
since the groupings are really so similar: ovAos advrp and oAosg "Aprlj 

I2 The "Dog Star" (Sirius), the brightest star in the heavens, appears in the constella- 
tion of Canis Major, and is one of the nearest stars to the earth. 

13 EifevoS was formerly daevos (Ovid, T. 4.4.56: dictus ab antiquis Axenus ille fuit). 
Evt, eviSes were formerly the 'EpLvves. 
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are both warriors, plunderers of cities; ovAos o'VELpos is a dream 

begetting plundering. 
We might rather view these five usages of Homeric ovAos ("Aprjs 

(2x), adv7p (Ix), O'VELPOS (2x)) as a unit. It would seem that these three 
nouns are modified by an adjective that denotes "plundering:" 
plundering Ares, a plundering man, and a dream begetting plundering. 
The dream sequence in B 6 and B 8 describes Zeus directing ovAos 
OveLpos to go to Agamemnon to have him make haste to take ('Aot) 
the widewayed city. Ares is of course the personification of war and 
plundering par excellence, and ovAosg avrp refers to Achilles who will 
spring into the Trojan stronghold. 

It seems most likely that the Indo-European root *welO- is the 
basis of oiAos. From IE *welO-I4 is derived cAlcaKo/a (tFaAicKouaLt), 
"capture, take," Arm. gotanam, "to steal," and Lith. pri-vilti, "to 
cheat." The phonetic development of IE *w1o- (the zero grade of 
IE *welO-) to ovAos is unusual. Yet there are an adequate number 
of parallels to permit us to posit this shift here again with confidence. 

I. ovAos "plundering," Arm. goZanam "steal," Lith. -vilti "cheat," 
IE *w10-. 

2. ovAos "wooly," Arm. gelmn "wool," Lith. vilna "wool," IE 
*wl-. 

3. ovA,os "twisted," Gk. ETAC "pack tightly together," Arm. glem 
"to roll," Lith. velti "to roll," IE *wl-. 

The last two items are no doubt of the same origin. IE *wl- 
developed along two lines: "wooly" (as well as "curly, twisted" and 

"thick"), and a verbal concept "to roll, pack together." 
Thus it would seem that there are three separate roots involved (as 

opposed to Bechtel's four) which produce the multi-meaning ovAos. 

I. ovAos "whole, healthy," Lat. salvus, IE *solw- (oiAtos aoarTqp). 
2. ovAos" thick, frequent," Lat.(v)lana, IE *wel-(SovA KEKAhqyovres). 
3. ovAos "plundering," Gk. AiAOKOLC, IE *welO- (ovAos avwnp, 

VAp7rs). 
This reduction of Bechtel's inventory is made possible, at first, by 

the removal of ovAov KEKA7chjOVTr from the definition "baneful 

14 The o-coloring laryngeal, from the series *E, *A, *0, is also written as H3, from 
the series H,, H2, H3. 
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(crying)." It thus becomes reasonable to merge ovAov oVELpov with 
ovios avr4p and ovAos "Apr7s. We can now see that Homer used these 
three homonyms accurately and consistently. 

What then for the Classical period? It appears that by then the 
meanings of ovAos and oAtosv were in doubt. The scholiasts usually 
commented on each occurrence, confident that their readers would 
welcome an explanation. Apollonius Sophista provided glosses as did 
Eustathius later. A correspondence was usually made with oAXOpLos 
largely because of the ancient idea of an etymological relationship with 

OAAvu/t. In this case the scholiasts and lexicographers frequently 
appear to have been wrong. Their glosses and opinions reflect well 
the confusion that centered around these two words at this time. It 
seems apparent that by the fifth century the original value of ovAos 
"plundering" had pretty much been lost; everywhere ovAos had 
become synonymous with oAEOptos. I have been able to locate seven 
occurrences of ovAos (= oAE'ptos) outside of Homer. 

Nicander of Colophon used ov'Aos twice (Ther. 233, 671). The 

phrase oilAc yap aropt/p EtLbveraL (233) is usually translated as "with 
a destructive mouth." But GowI5 has contested this conventional 
viewpoint, preferring to translate the phrase as "with the whole 
mouth." Indeed, scholiast bm also saw this as a possibility and 
suggested: o&'A, wo Karda LETaOELtv. However, G is in doubt and 
states: oA) 7} o'AEopto Katc o'Ao0. But in any event a definition of 
"plundering" is not practical. Similarly in Ther. 671 (Kvv[rjOtOv 
KVVOS oivAov) ovAos cannot possibly mean "plundering." 

Bion 2.14-I5 Gow likewise sees ovAos as oAeOptos. 

ovAov XELOa (pepeL V9pE TOV, KpVutLS C POSEVaX. 
E tap Eol o TplT7O0rOTov oAC AVKdflaVrTC 1apEt7r. 

An earlier usage by Apollonius of Rhodes shows the same value of 
odAXptos. 

3.296-97. rotos VTrr KpaSlrt elIvt(e'vos aL'Oero AaOpr / oSAos 

pcoWs ... 

3.1077-78. Qos <aro' rov ye Kat avrov VrTTe Sa Kpvca Kovprls / 

ovAos Epw ... 

I5 A. S. F. Gow and A. F. Scholfield, Nicander (Cambridge I953). 
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Two instances from the Anthologia Palatinla are listed in LSJ where 
ovAos is putatively to be translated as "baneful." The first (7.27), 
by Antipater Sidonius, reads: v'ypa 6 3E 8PepKolevoLacT v evLaL v oYvAov 

adeLots. This clearly supports a value of "baneful." The second, 
7.543 (anonymous), is probably incorrectly listed, since it would 

appear that ovAos here better means "thick:" ovAov advqpiOBLov Kevo 
vEcos yepavwv. 

That ovAos and ov'AIos are from the same root is without doubt. 
It is significant, however, that it is fairly difficult to insist that either be 

consistently translated as "baneful" or "wholesome" or "plundering." 
The ovAos to be translated as "wholesome" is from a different stem 
from the ov'Aos which produces "plundering" and "baneful." 
There is a clear chronological dividing line. In the Epic period, ovAos 
was not "baneful;" in Classical times, a translation of "plundering" 
is difficult. However, that the Classical usages of ovAos (at best by 
only five authors) differ from that of Homer need not be viewed with 

surprise. First, it is quite evident that even in Epic times both ovAos 
and oi'Atos were uncommon words. After Homer, they were used 

quite infrequently in the whole of Greek literature. In some cases, 
they were used self-consciously by authors who were given to con- 

sidering themselves "Homeric" (Nicander, Apollonius). But we 
know how occasionally an uncommon word can have a reversal in 

meaning. English "sanguine" is a pertinent example of this semantic 
confusion. Its most early occurrences in English usually had the 

meaning of "bloody, red" (Chaucer, Knight's Tale I3Io: "his colour 
was sangwyn"). But the late medieval physiologists were using the 
word to describe temperaments: "sanguyn, melancolyk, phlegmatyk 
and coleryke." It was this latter usage that begot our current English 
value of "cheerful," quite different from the original "bloody." 

Such occurrences of drastic semantic change are documented from 
ancient times as well. Consider M. Leumann's discussion I6 of draods, 
which originally had a meaning of something like "childlike, tender." 
However, with the compound draXdAapaov "tender-minded (of a 
child)," the initial a- was viewed as an alpha privative, and raAdapowv 
"tough-minded" developed. Thus draAos-, originally "childlike," 

16 M. Leumann, Homerische Worter (Basel I950) I39-4I. 
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came to have a meaning of "soft," the opposite of the falsely generated 
*raAos. "tough." 

Likewise, "Apr-EtuS, by folk etymology, came to be occasionally 
spelled "Apra-tLS by popular assimilation with apTrapos "slaughterer." 

We must view Homeric oSAos in the same light. The confusion 
was brought about by the homonymous existence of ovAos "wooly, 
thick," ovAos "plundering," and ovSAo "all" (as well as "healthy, 
whole"). oiAos "whole" did not occur outside Homer and a few 

inscriptions; the standard Attic form was o'Aos. Further, the Epic 
metaphorical use of oiAos "thick," for "wooly, curly," escaped most 
later readers who thus tried to blend it in with the value of ovAos 
*"baneful." odAOptos was used as a synonymous concept which 
seemed to satisfy somewhat all readings. 

In modern times, doubts arose over why ov'Aos oVvepos could be 
derived from ohAAvpt. Linguists tried to clear a path that would resolve 
the difficulties. oiVAov KEKA7jyovTES presented a formidable difficulty 
until it was finally cleared away by McKenzie. 

Other than the convenience of positing dAlcrKopcal as a cognate for 
oiAos, rather than oXAAvuL, no truly significant linguistic reasons really 
exist. Both oMv/,L and cahacKolat satisfy the phonetic requirements to 

produce ovAos or o;vAtos. OAAvixt has an IE shape of *OelE-. The 
*-E- is reflected as -e- in oAdOptos.I7 That it does not appear in ovAos 
has been explained by E. D. FrancisI8 on a parallel with KevFos; 
KEVFOS: KEVEO'-ovAos: dAoo'. This explanation is quite feasible. 

However, it is just as reasonable to assume a root *welO- which begets 
not only ovAos but daAtKoWat. The *-O- is reflected in the aorist 
infinitive aAwhvat as well as derivatives such as a'Axut, dAcAoct/os' and 
6Aw/Aa. The initial digamma is clearly marked in Thess. FaacrKTrait 

and Arc. FaAov-rots. Frisk (GEW 1.74) lists a variety of cognates, and 
other than Arm. golanam "to steal" and Lith. -vllti'9 "cheat" listed 
above, Goth. wilwan "to steal" is also likely. 

17 R. S. P. Beekes, The Development of the Proto-Indo-European Laryngeal in Greek 
(The Hague 1969), deals with the laryngeal aspects of 6AAvuxL. Pages 42 and 236 are 
particularly pertinent. 

18 Yale dissertation, I970, pp. 305-06. 
9 E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Worterbuch (Heidelberg 1955), deals with 

Lith. vllti, but his etymological comment, "Gehoren zur Wz. *wel- 'wollen'," is 
hardly illuminating. 
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It would seem that there is no hard evidence of a phonetic sort that 
would champion a derivation of ovAos from lAAvtau (*0IE-) rather 
than from aAiaKOLaL (*welO-). Both seem to provide the needed 
phonemic shape. It is only when we begin to consider semantic 
requirements that oAAvuFL fails. A value of "plundering" will cover 
all Epic instances of ovAos not covered by "whole" (<*solw-) or 
"closely packed" (< *wl-), while a derivation from 3AAvlt "destroy" 
is, in the long run, insufficient. 
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